VENDIM
Nr.335, daté 12.5.2010

PER MIRATIMIN E PROTOKOLLIT, NDERMJET KESHILLIT TE MINISTRAVE TE
REPUBLIKES SE SHQIPERISE DHE QEVERISE SE REPUBLIKES SE GREQISE, PER
ZBATIMIN E MARREVESHJES NDERMJET QEVERISE SE REPUBLIKES SE
SHQIPERISE DHE QEVERISE SE REPUBLIKES GREKE, PER BASHKEPUNIM
NDERMJET MINISTRIVE PERKATESE TE RENDIT PUBLIK, MBESHTETUR NE
KOMPETENCAT E TYRE

Né mbéshtetje té nenit 100 té Kushtetutés dhe té neneve 17 e 23 té ligjit nr.8371, daté
9.7.1998 “Pér lidhjen e traktateve dhe marréveshjeve ndérkombétar”, me propozimin e
zévendéskryeministrit dhe Ministér i Punéve té Jashtme, Késhilli i Ministrave

VENDOSI:

Miratimin e protokollit, ndérmjet Késhillit t¢ Ministrave té Republikés sé Shqipérisé dhe
Qeverisé sé Republikés sé Greqisé, pér zbatimin e marréveshjes ndérmjet Qeverisé sé Republikés
sé Shqipérisé dhe Qeverisé sé Republikés Greke, pér bashképunim ndérmjet ministrive pérkatése
té rendit publik, mbéshtetur né kompetencat e tyre, sipas tekstit qé i bashkélidhet kétij vendimi.

Ky vendim hyn né fugi pas botimit né Fletoren Zyrtare.

KRYEMINISTRI
Sali Berisha

PROTOKOLL
NDERMJET KESHILLIT TE MINISTRAVE TE REPUBLIKES SE SHQIPERISE DHE
QEVERISE SE REPUBLIKES SE GREQISE PER ZBATIMIN E “MARREVESHJES MIDIS
QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE DHE QEVERISE SE REPUBLIKES GREKE,
PER BASHKEPUNIM NDERMJET MINISTRIVE TE TYRE TE RENDIT PUBLIK, DUKE U
MBESHTETUR NE KOMPETENCAT E TYRE”

Preambula

Késhilli i Ministrave i Republikés sé Shqipérisé dhe Qeveria e Republikés sé Greqisé, té
quajtura mé poshté si “Palét Kontraktuese” dhe té pérfagésuara nga Ministria e Brendshme e
Republikés sé Shqipérisé dhe Mbrojtjes sé Qytetarit e Republikés sé Greqisé,

Bazuar né nenin 9 té “Marréveshjes midis Qeverisé sé Republikés sé Shqipérisé dhe
Qeverisé sé Republikés Greke, pér bashképunim ndérmjet ministrive té tyre té rendit publik, duke
u mbéshtetur né kompetencat e tyre”, nénshkruar mé 17 korrik 1992, né Athiné, e quajtur mé
poshté si “Marréveshja”, dhe me synim zbatimin e saj, kané réné dakord si mé poshté:

Neni 1

Céshtjet me interes reciprok té cilat jané parashtruar né nenin 1 té Marréveshjes sé
firmosur, shtrihen edhe pér fushat e méposhtme:

a) lufta kundér aktiviteteve té paligjshme lidhur me armét, pérfshiré armét biologjike,
kimike dhe radiologjike, municion, eksploziv, material bérthamor dhe radioaktiv, si edhe
substancat helmuese;

b) lufta kundér imigracionit té& paligjshém dhe rrjeteve té krimit té organizuar té pérfshira
né trafikimin e imigrantéve té paligjshém;

c) lufta kundér trafikimit té genieve njerézore, sidomos té grave dhe fémijéve me synim



shfrytézimin e tyre seksual;

d) lufta kundér krimeve gé lidhen me jetén e njeriut;

e) lufta kundér krimeve gé lidhen me pronén;

f) lufta kundér trafikimit t& paligjshém ndérkufitar dhe garkullimit té automjeteve té
vjedhura, brenda territorit té palés tjetér kontraktuese;

g) kérkimin pér personat e humbur dhe personat gé kané kryer krime brenda territorit té
palés tjetér kontraktuese, si edhe identifikimin e kufomave;

h) lufta kundér krimit té té miturve;

i) lufta kundér krimit kompjuterik;

J) lufta kundér shkeljes sé legjislacionit kombétar lidhur me té drejtén e autorit;

k) lufta kundér legalizimit té fitimeve (pastrimit t€ parave) gé burojné nga aktivitetet
kriminale;

I) mbrojtja e déshmitaréve, sipas legjislacionit kombétar té paléve kontraktuese.

Neni 2

Bashképunimi mes dy paléve kontraktuese né fushat e sipérpérmendura né nenin 1, dhe
né nenin 1 té “Marréveshjes” do té kryhet gjithashtu népérmijet:

a) shkémbimit té eksperiencés mbi pérdorimin e teknologjisé kriminalistike, si edhe mbi
metodat dhe mjetet pér hetimin kriminal té krimeve me dhuné;

b) shkémbimit té informacionit, njohurive dhe eksperiencés mbi kontrollet kufitare dhe
mbéshtetjes materiale dhe teknike pér Shérbimin e Kontrollit té Pasaportave, me synim
parandalimin e hyrjes sé paligjshme dhe té imigracionit té paligjshém;

c) zbulimit t& dokumenteve t& udhétimit té falsifikuara dhe t&¢ manipuluara, me géllim
parandalimin e hyrjes sé paligjshme dhe té imigracionit té paligjshém;

d) shkémbimit té informacionit dhe eksperiencés lidhur me modus operandi té té gjitha
formave té krimit té organizuar;

e) kontrollit dhe pérpunimit té informacionit té€ dhéné, lidhur me aktivitetin e imigrantéve
té paligjshém, té rrjeteve kriminale, si edhe dérgimin e menjéhershém té té dhénave té kérkuara
pér goditjen dhe gjurmimin dhe nxjerrjen para drejtésisé té shkelésve;

) laymérimit t&¢ menjéhershém dhe direkt, népérmjet pikave té kontaktit té caktuara né
nivel gendror dhe rajonal, lidhur me lévizjen masive té& imigrantéve té paligjshém né kufij, né
ményré qé té dyja palét kontraktuese t& mund té marrin shpejt masat e nevojshme pérkatése;

g) shkémbimit té informacionit pér parandalimin dhe goditjen e té gjitha formave té
krimit, né vecanto té akteve té terrorizmit, krimit té organizuar dhe té trafikimit té paligjshém té
arméve dhe materialeve radioaktive;

h) shkémbimit té informacionit, eksperiencés dhe asistencés mbi metodat e reja gé
pérdoren pér prodhimin e Iéndéve narkotike dhe té substancave psikotrope, trafikimin, fshehjen
dhe shpérndarjen e tyre ndérkombétare té paligjshme, si edhe mbi metodat e reja pér té luftuar té
gjitha veprimet e paligjshme t&é mésipérme, né pérputhje me Konventén mbi Léndét Narkotike té
vitit 1961, té amenduar me protokoll amendimi té vitit 1972, me Konventén mbi substancat
psikotrope té vitit 1971 dhe Konventén e Kombeve té Bashkuara té vitit 1988 kundér trafikimit té
paligjshém té Iéndéve narkotike dhe té substancave psikotrope;

i) patrullimit t& njékohshém policor né té dyja anét e kufirit, nga secila palé kontraktuese
né territorin e saj, me synim luftimin e té gjitha formave té krimit té organizuar;

j) dhénies sé asistencés né fushat e rendit publik dhe té forcave t& ndérhyrjes sé shpejté,
pér géllime operacionale dhe trajnimit té personelit pérkatés policor.

Neni 3

Cdo palé kontraktuese mund té dérgojé njé ose mé shumé oficeré ndérlidhés prané



misionit té saj diplomatik ose autoritetit konsullor né territorin e palés tjetér kontraktuese pér njé
periudhé kohe té caktuar ose té pacaktuar.

Oficeréve ndérlidhés do t’u besohen kompetenca informative dhe konsulative. Né veganti
detyrat e tyre do té pérfshijné:

a) nxitjen e shkémbimit té informacionit, me géllim parandalimin e luftimin e veprave
penale;

b) dhénien e asistencés lidhur me aktivitetet e autoriteteve kompetente pér mbikéqyrjen e
kufijve té tyre shtetéroré.

Oficerét ndérlidhés nuk do té kené detyra operacionale.

Neni 4

Me géllim trajtimin e c¢éshtjeve té fushave té bashképunimit, té referuara né nenin 1 té
“Marréveshjes” dhe né nenin 1 té kétij protokolli zbatimi, si edhe me géllim pérmirésimin e
efektivitetit té bashképunimit, palét kontraktuese kané vendosur si mé poshté:

a) mbajtjen e takimeve té drejtuesve té policisé shqgiptare dhe greke, me pjesémarrjen e
pérfagésuesve nga té dyja zyrat gendrore policore, dy heré né vit ose kurdoheré gé té jeté e
nevojshme né Tirané dhe né Athiné me alternim;

b) ngritjen e njé Komiteti Ekspertésh, anétarét e té cilit do t& emérohen nga drejtuesit e
policisé té té dyja paléve kontraktuese, me géllim vlerésimin e céshtjeve té pérfshira né kété
protokoll zbatimi. Komiteti né fjalé do té takohet ¢do 4 muaj, né Tirané dhe né Athiné me
alternim;

c) mbajtjen e takimeve té drejtuesve rajonalé té policisé né zonat kufitare fginje ¢do dy
muaj né Shqipéri dhe Greqi me alternim;

d) mbajtjen e takimeve té komandantéve té policisé té shérbimeve fginje té& kontrollit
kufitar né pikat e kontrollit, né intervale té& rregullat kohore ose kurdo kur konsiderohet e
késhillueshme dhje e nevojshme, né Shqipéri dhe Greqgi me alternim prané zyrave gendrore té
shérbimeve té tyre.

Neni 5

Shpenzimet qgé rrjedhin nga neni 4 i kétij protokolli zbatimi, t& nevojshme pér
akomodimin pérfshiré ushgimin, transportin e brendshém dhe kujdesin shéndetésor té
delegacioneve, do té mbulohen nga pala kontraktuese pritése.

Neni 6

NEé lidhje me siguriné kombétare ose interesa té tjeré té réndésishém publiké, ose né rast
kur ky nuk éshté né pérputhje me legjislacionin e saj kombétar, secila nga palét kontraktuese
mund té refuzojé asistencén pérkohésisht, térésisht ose pjesérisht. Pala tjetér kontraktuese do té
informohet menjéheré me shkrim pér arsyet e njé refuzimi té tillé.

Neni 7

Ky protokoll zbatimi do té hyjé né fugi pas marrjes sé njoftimit t& fundit me shkrim, me
ané té té cilit palét kontraktuese informojné njéra-tjetrén népérmjet kanaleve diplomatike, pér
pérmbushjenm e procedurave té brendshme té kérkuara nga legjislacioni kombétar, dhe do té jeté
né fugi pér dy vjet. Ky protokoll do té pértérihet automatikisht pér periudha té tjera dyvjecare,
nése deri né gjashté muaj pérpara mbarimit té cdo periudhe dyvjecare asnjéra prej paléve
kontraktuese nuk njofton me shkrim palén tjetér pér géllimin e saj pér t’i dhéné fund kétij
protokolli.



Né c¢do rast, ky protokoll do té pushojé sé geni né fugi né té njéjtén kohé me mbarimin e
veprimit té marréveshjes bazé.

Béré né Tirané, mé 12 mars 2010 né dy kopje origjinale, secila né gjuhét shqipe, greke
dhe angleze, duke gené té gjitha tekstet njélloj té barasvlefshme. Né rast té cdo mospérputhjeje né
interpretimin e kétij protokolli zbatimi, do té mbizotérojé teksti né gjuhén angleze.
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